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Illabaes Banepuii I'eopcuesuu

I'pumiuna Hamanva Muxaiinosna

KOHLENTYAJ/IM3ALIUA U TUITOJIOT' U
AHI'JIMACKHUX I'JTATOJIBHBIX MTOCJIEJIOTOB
N HEMEINKHUX I'NTAT'OJIBHBIX OTAEJAEMBIX ITPUCTABOK

Knwueswie cnosa: @pa&’OG’ble 2nazogibl, npucmaesoyvHrsvle 2idacoilbl, aHeautcKue no-
cejlocu, Hemeykue npucmaesKku, Hapevusl, coeepmeHHbld 8140, cnocoowl 0612017’16”}1, ana-

aumudecKue cia2ojibHble JleKCeEMDbL.

C ucnonvzoeanuem KOCHUMUBHO-KOHYENMYAIbHO20 AHAIUZA PACCMAMPUBAIOMCS
8apUAHMbL KOHMEHCUBHO20 COOMBEMCMEUS 8 AHATUMUYECKOM CTI0800OPA308AHUU AH-
2NUUCKUX (DPA308bIX 21A2008 (C nocieno2amu out, in) u CUHMEMU4ecKux no nPUpooe
HeMeyKux Npucmago4tblx 21a20108 ¢ NPUCMABKAMU aus, auf u ein ¢ aHaiumuidecKou
oepusayuell HeKOmMopwvlx U3 HUX. AHAIU3UPYemcs CMbICI08as (KOHYenmyanibHas) oau-
30CMb poau COOMBEMCMBUU AH2IUNICKUX NOCAEN0208 U HEMEYKUX NPUCABOK 8 d1MOM

npoyecce.

Keywords: phrasal verbs, prefixal verbs, English postpositions, German prefixes,

adverbs, perfect aspect, actionsarts, analytical verb lexemes.

Using cognitive-conceptual analysis, the variants of of contensive correlation in
verb formation of the English analytical phrasal verbs (with postpositions out, in) and
German synthetic in nature prefixal verbs (with prefixes aus-, auf, ein-) with analytical
derivation are considered. Notional (conceptual) synonymity of the role of of the cor-
responding English verbal postpositions and German prefixes in this process of per-

fective verb formation is analyzed.

1. Konyenmyanvho-codepocamenvHas XapaKxmepucmura nocieno2os out u in
IToCKOJIBKY aHTJIMMCKHE MOCIIEIOTU-CATEIUINTHI UTPAOT BAXKHYIO POJIb B COCTABE
(dpazoBbix riaroyoB (PI'), neTanu3upys riarojbHbI KOMIIOHEHT C TOYKH 3PEHUS MPO-
CTPaHCTBEHHO-BPEMEHHbIX OTHOILIEHUH, HEOOXOIUMO U3YYUTh OCOOCHHOCTH MX 3Ha-
yeHus: U GyHKUMUA. B kauecTBe mprMepa pacCMOTPUM Jlajiee XapaKTEepPUCTUKY TOCie-

JIOTOB OUt m in.
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bazoit ans uccienoBanus nociayxuid ¢pas3oBbie riaaroisl u3 The Corpus of

Contemporary American English (COCA), The British National Corpus (BNC),

Lingvo-online. ru 1 HECKOIBKUX XY/105KECTBEHHBIX IPOU3BEICHHUIA.

Konyenmyanvno-cooepocamenvhvie xapakmepucmuxu nocienroea OUT

1. OUT — nokuoarnue xonmetinepa

OUT sBnsercst caMOi 4acTo ynoTpeOssieMoi JeKCeMON B aHTJIMMCKOM S3BIKE.

Ona couderaercs ¢ COTHAMU Pa3JIMYHLIX T'JIaroJjioB, OOJBITMHCTBO M3 KOTOPbIX BbIpa-

KaroT aBwkeHue, pyHkimonupys (1) v kak riiaroibHas 4actuiia, (2) u Kak npeajior B

coueranuu ¢ of.

PaCCMOTpI/IM 3HA4YCHUS mocienora out kak HapedunAa U 1nmpeajiora.

[Tocnenor out kak Hapeuune

Tabmuma 1

[Tpumepsr u3 COCA, BNC

[TepeBoa mpumMepoB

Tumrsl cooTBeTCTBUHI

1. Everybody went out.

1. Bce BN HAPYXKY.

1) napyxy

2. Who can guess? The rules
are all different out there.

3. Olivas had been out here
before any of them.

2. Kto moxer 3uars? Tawm,
Be/lb, COBCEM JIPYTHE Tpa-
BHIIA.

3. OnuBac noOkIBaa 31€Ch
paHbIIIe UX BCEX.

2) tam, 31eck (out there, out
here)

3. The children tired her out.

1. Jletu €€ coBCceM BBIMOTAIIH.

3) coBceM

4. These two rods are illumi-
nated by a light source located
out of an individual’s visual
field.

4. OTu 1Ba CTEpIKHS MOJICBE-
YUBAIOTCS UCTOYHUKOM CBETA,
pa3MenIEHHBIM BHE BUIAMMO-
CTH.

4) BHe

ITocnenor out kak mpeaor

Ta0muma 2

[Tpumepsr u3 COCA, BNC

IlepeBoa npumepoB

Tumsl cCOOTBETCTBUN

1. Dick watched her till she
was out of sight.

1. luk npoBoxai e€ B3IIsII0M
JI0 T€X 0P, IOKAa OHA HE CKPBI-
Jach U3 BUTY.

1) npemor us

2. Let’s drive out the old park-
way.

2. JlaBaii BeiefieM ¢ OynbBapa.

2) mpenyior ¢

U3 AaHHBIX IIPUMCPOB BUJAHO, YTO out nmoapasymMeBacT B IIPOCTPAHCTBECHHOM 3HaA-

YEHUU HEKOTOPBIN MIPEMET, KOMOPbll 08U2aemcsi U3/0m 4e20-1uoo.

OTHOmEHN BMENIEHHOCTH YacTO NPUCYTCTBYIOT B KOHLENTYyaJINU3alUuN pa3any-

HbIX sBJ€HUN. OHO MOJYyYMUIIO HA3BAHUE CXeMbl KOHmMeUHepa, B U3y4eHUE KOTOPOU
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BHECIM OOJBIION BKJIAJ TMPEACTABUTEIN OTEYCCTBEHHON IWHTBHCTUKH, B YaCTHO-
ctu E.C. Kybpsixora, E.E. I'omyokxosa, C.}O. bormanoBa u np. CormacHo ompenere-
Huto, nanHomy Jx. Jlakoddom, konmetinep — 3T0 HEKast TpaHUIIA, OTICIISAIONIAs BHYT-
peHHee OT BHemHero. TakuM 00pa3oM, OTACIbHBIMU 3JIEMEHTAMHU 3TOTO IMOHATHUS SB-
JSIIOTCSL 6HYMpPb/ 6HYMpPU, HApyHcy/cHapyscu U epanuya. B cBSI3U ¢ TaHHOM cXeMoil
MOYKHO paccMaTpUBaTh CTATHYCCKUH acmeKkT (BHYTPH/CHAPYXKH) U JTUHAMHYCCKUI
(BHYTpB/ HapyxKy) [4, C. 271].

B ponu camoro xormmetinepa Moxet BbicTynath (1) HEUTO, YTO OKPYKAET Mpe/I-
MeT, (2) HeYTO, OTKy/a 3TOT MPEAMET ABHKETCS.

Komnmeiinepom | nogepxnocmoto | opuenmupom MOryT OBITh: 1100AS 3aMKHYMAS
meppumopusi (KOMHATa, sMa, SIIUK, BHEIIHES MOKPBITHE U T. 11.); HAOOp ulu epynna
npeomemos; geujecmeo (TBEPIOE WIH KHUAKOE); uerogeueckoe mejo, Mo3e.

Hanee mpuBenéMm KiacCUpUKAIMIO MPOCTPAHCTBEHHBIX 3HAYEHUM MoOcienora
OUT (1-7), onucannyto B padote [2]; mpumMepsl B3aThI U3 [5]:

1. Obvexmul (0O0yuiesnénnvie/ HeoOyulesnénnbie), dsusarowuecs U3 KOHmerlHe-
Pos:

He had run out, staggering blindly through the hallways. Ou BeiOekan u3 KoM-
HATBI M, HUYETO HE BHUIA TIepe]] co00i, moMyalics Mo Kopuaopam. Tom came out of the
house wrapping a bottle in a cloth, followed by Daisy and Jordan. Tom Bsimen u3
7I0Ma, Ha X0y 3aBEPTHIBAs B MOJIOTEHIIE OYTHUIKY, 32 HUM 1L J[33u u J[opaan.

2. Kywamvlnpuenawenue noecmo sne ooma:. Once more he invited him out for a
drink, but this time Tomas requested that they stay in his office. Kak u B iporuisrii pas,
OH HaMEPEeBaJICS BBIIMUTH IIe-HUOY/Ib, HO B ATOT pa3 TomMac MOmpoCHi €ro OCTaThCs B
oduce.

3. Komnnexmeoi, epynnol arodeil kax Kowmetinepsl. I pynmbsl JIoned U1 00bEKTOB
paccMaTpUBAIOTCS KaK KOHTEWHEPHI, BHYTPH KOTOPBIX €CTh KOMIIOHEHTHI WJIH dJie-
MeHThl. COCTaBJISIFOIIME MOTYT TEpeMenaThCsl WIM TOKUIATh KOHTEHHEepsl: YOu
should let me pick out your outfit. JTyumie, eciu st BBIOEpy [Utst T€OsI HAPSII.

4. Tena, ymol, pmoi Kaxk KoumetiHepsl. Teno 4emoBeKa 1 €ro yM, 3a4acTylo MOHU-

MalOTCi KakK KOHTCﬁHCpBI, a 4yBCTBAa, MBICJIM U UACH KaK O6’L€KTBI, 3aI10JHAIOIIUEC HUX.
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BepOanbHoe BeIpaskeHne HallOMHUHAET Hekoe uswsamue. She threw the door wide open,
and cried out: «I have found it!» PacmaxnyB nBepb HacTeXb, OHA 3aKpuyana: — S
namia! nd when he had poured out his heart, he felt ashamed at having shown me his
inmost soul like that. 1 kak Toibk0 U3MHIT oY1y, BAPYT €MY CTBIIHO CTajI0 3a TO, U4TO
OH TOKa3aJl MHE CBOIO TITyOOKYIO AyILY.

5. Cocmosinua u cumyayuu, kax koumetiHepvl. O MHOTUX aOCTPaKTHBIX TMOHS-
THSX, TAKWX, KaK BpEeMs, S3BIK, SMOIIMN, COIMMAIbHBIE OTHOIIICHUS, MOKHO TOBOPHTH
TOJIbKO B KOHKPETHBIX TEPMHUHAX. ITO OOBSACHSET, MOYEMY HEOOXOAMMO CO3aBaTh OT-
JEIbHBIA KOHTEMHEP OTAEIIBHOW CUTYAllMU WJIM CUTYallMH, B KOTOPOM MOXET HaXO-
TUTHCS 00BEKT. BOT MOATOMY COCTOSTHUS CYIIIECTBOBAHUS, pAa0OTHI, COBECTH, COSHAHMSI
U T. JI. pACCMAaTPUBAIOTCS KaK OOBEKTHI C TPAaHUIIAMU BOKPYT HUX, TO €CTh, KaK KOH-
terinepsl: Suddenly there was an explosion and all the lights went on. Bue3zanso pas-
JaJicsl B3pBIB U BCE DJIEKTpUYECTBO BhIKIIOUMIOCh. «If it runs out, | can stop at the
drugstore», said Tom. Ecnu O€H3WMH 3aKOHYMTCS, MOKHO IO JOpOre 3aexaTh B
anTeKy, — ckaszain Towm.

6. Hebvimue, uenopuposatue, He8UOUMOCMb/HesUOeHUe KAK KOHMELHepbl.

JlaHHBIE COCTOSTHUS TaK)Ke KOHICTITYTH3UPYIOTCS KaK KOHTCHHEPHI, a BBIXOJI U3
HUX BbIpakaeTcs mocienorom out: Our plan worked out perfectly, as anticipated (was
successful). Kak u oxuganocs, Hamr IjiaH cpaboTtan uaeaiabHo. The sun came out late
this morning (became visible). Co:sriie B301110 CErogHs J0BOILHO MMO3IHO.

7. Tpaexmopwl (Osudicyujuecsi 06veKkmol), pacuiupsiowue MAaKCuMaibHbvle 2pa-
HUYbL.

Hekoropble 00beKThI, aDCTPAaKTHBIE WU (PUTYypaTIbHBIE 3HAYEHHS] MOTYT OBITh UC-
M0JIb30BAHBI B aCTIEKTE OumenbHocmu, 001a1al0T moTeHmanom pacmseusanus. With
a good detergent the stains will wash out in no time. Xopormee mMororiee cpeacTBo mo-
MOJKET OBICTPO OTMBITH 3TH msTHA. She was stretched out full-length at her end of the
sofa, and she didn’t move at all when I came in. OHa pacTsiHyJach BO BECh POCT Ha

CBOCM KOHII€ JWBaHa H JICXKaJla, HC MICBCIACH
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Hau6Gonee ynorpedbutensupie @I ¢ mocnemorom out

Taomuma 3

Pyc. npucraBku-

or [Tpumepsr u3 COCA u BNC IlepeBoas! IpuMEPOB COOTBETCTBHUS I10-
cienoram
1. He gathered up his notepapers, | 1. Ou cobpan CBOM JHCTKH IS | 3a-
on which he hadn’t written a single | 3amuceii, Ha KOTOpbIX HE OBLIO | Gbi-
line and blew out the candle. HAIKCAHO HU CTPOYKH, W 3aayIl | paz-
1) blow 2. He must have gigantic nose-holes | cseuy.
out to be able to blow out all that | 2.V Hero moykHBI OBITH TUTAHT-
smoke. CKH€ HO3JIpH, YTOOBI OH MOT' BbI-
3. The bomb blew the bridge out. JIBIXaTh BECH ATOT JIbIM.
3.B3peiB O0MOBI  paspymua
MOCT.
1. Children accidentally broke out a | 1. /leri HeyassHHO BBIOWJIM OKOH- | Gbi-
pane. HOE CTEKJIO. BC-
2) break | 2. They couldn’t understand when | 2. Onu He MOrJHM MOHATH, KOTHA | pac-
out the fire broke out. BCIBIXHYJT ITOXKap.
3. Mary broke out in loud laughter. | 3. Mapu TpOoMKO paccMesiach.
(pa3pasuiach cMEXOM)
1. Help me, please, to carry thisman | 1. [Tomorure MHe, MOXalyHcCTa, | 6bi-
out, he’s dead drunk. BBIHECTH HTOTO 4YEJIOBEKA, OH
2. He ordered us to carry out in- | MEpTBELIKH IbsH.
3) carry | structions to the letter. 2. OH mpuKa3zajx HaMm OecIpeko-
out 3. We all have certain duties and | cioBHO clieIoBaTh yKa3aHHSIM.
jobs to carry out 3. Y Hac y Bcex ecTh Onpe/ieNéH-
Hble  OOSM3aHHOCTH,  KOTOpbIC
HYKHO BBITIOJTHSATb.
1) Have you checked out each room | 1. Ter mpoBepun Bce KOMHATBI, | npo-
to see if it’s fit for a guest? 9T00BI HAUTH Ty, YTO MOIXOMUT | O-
2) The workers in this factory check | mst rocts? 6bl-
4) check
out out at5 pm. ’ 2. Paboune Ha TOM 3aBOJE€ OKaH-
3)»But he hasn’t checked out», — | uuBaroT paboTy B ISITH Bedepa.
his partner said. 3. «Ho oH He BeImUcacs U3 MO-
TEIs», — CKa3aj BTOPOH.
1. «A jolly good hoax, Luy, he said | 1. «XopoIiio Tel Hac pasbirpana, | 6bi-
as he came out again. Jrocny, — ckaszan OH, BbUIE3as U3
2. Her new book of poem will come | mkada.
5) come | out next year. 2. E€ HOBBI COOpPHHK CTHXOB
out 3. If he wanted to come out, he | BeiiizeT B creayromem

would

romay.
3. Ecniu oH 3axoder BBIUTH TPO-
TYJISIThCSA, OH BBIWJIET.
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6

6) deal
out

1. Santa Claus came

to you to deal out gifts.

2. Please, deal out the cards and
then we can start to play.

3. He shuffled through them and
handed me four, which | dealt out
on the Kitchen table like a short
hand of solitaire.

1. Canrta Knayc npumeén x Bam,
9TOOBI pa3aaTh MOJAPKHU.

2. Iloxamyiicra, pa3aiiTe KapThbl,
U TOrJa Mbl CMOKEM HayaTb WI-
paTh.

3. OH neperacoBaj KapTsl U IPo-
TAHYJl MHE YE€ThIpe, KOTOpbIE 5
pasIoXKuil Ha KyXOHHOM CTOJIE,
KaK KapThbl B IIaChsIHCE.

pas-

7) drag
out

1. The politician dragged his speech
out for over two hours.

2. At last the police were able to
drag out the truth out of the pris-
oner.

3. The writer dragged out an un-
happy existence for many years un-
til in the end she killed herself.

1. BeIcTyruieHue MoJUTHKA 3aTs-
HYJIOCH OOJIBIIIE, YEM Ha JIBa Yaca.
2.B KoHIle KOHIIOB, ITOJHIUS
cMoOrIJ1a BBITAHYTbH nu3 SaKJIIO‘-IéH-
HOTO TPaBIy.

3. [IncarenpHuLa BiIadmMia >Kal-
KOE€ CYIIECTBOBAHUE B TECUCHHUE
MHOTI'UX JIET, IIOKa

B KOHIIE KOHI[OB HE ITOKOHYMJIA C
CO00Ii.

3a-
6bl-

8) find
out

1. I’11 find out about planes to New
York

2. Susanna seemed no to want to
find out exactly what had happened
eleven years ago and why.

3. The businessman cheated the tax
collectors for several years,

but then they found him out and he
was punished.

1. S pa3y3Hato Hac4€T caMOIETOB
o Hbm-ﬁopKa.

2. Cro3aHHa, Ka3anoch, HE XOTela
BBISICHATH, YTO CIY4YUIIOCH OJUH-
HaJATh JIET Ha3a]] U TIoYeMy.

3. buszHecMeHn oOMaHBIBaJI HaJO-
TOBBIX HHCIIEKTOPOB B TCUYCHHE
HECKOJBbKMX JIET, HO, B KOHIIE
KOHIIOB, OHH BEIBEJIM €0 Ha YH-
CTYIO BOZY.

pas-
8bl-

9) get out

1. 1 spend the whole day to get this
problem out.

2. Get the horses out at first and
then try to control the flames

3. A word from the teacher in your
favour could get you out of trouble.

1. I motrpaTun Bech JeHb Ha TO,
YTOOBl pa3pemuTh 3Ty TPO-
onemy.

2. CHavajna BBIBEOH JIOIIANEH, a
3aTeM TIOIBITANCS MOTYIIUTh T0-
xKap.

3. OIHO-eIMHCTBEHHOE CIIOBO OT
YUUTENs] B TBOIO 3aIUTy MOTJIO
OBl M30aBUTH TEOS OT MPOOIIEM.

pas-
uz-

10) give
out

1. A good teacher’s patience never
gives out.

2. Halfway up the hill the engine
gave out and we had to push the car
the rest of the way.

3. Give out the question papers ten
minutes before the examination.

1.V xopormiero yuutens Teprie-
HUE HUKOTJ]a HE UCCSAKAET.

2. Ha monmmyTs K X0IMy MaiiuHa
cmoManach (OTKazanma), W Ham
IIPULIJIOCH  TOJIKATh €€  BCIO
OCTaBIITYIOCS YaCTh MYTH.

3. Pazpaiite nK3aMeHaMOHHBIE
JUCTBl 3a JeCSATh MHUHYT 1O
Havaa dK3aMeHa.

uc-
om
pas-
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1. It’s their own fault that they got | 1. Dto ux BuHa, YTO OHU MOTEPs- | V-

lost in the mountains; they | nuck B ropax; OHH HE JOJDKHBI | 6bi-
shouldn’t have gone out climbing | G yXxomuTh, HEe cka3aB HH- | 3a-
without telling somebodywhere | komy, Kyaa coOpaIKCh.

11) go they intended to go. 2. IToToM BBISICHWJIOCH, YTO He-
out 2. Then there were no cigarettes and | yero Kyputh, U s BBIIIEI KYITUTh
| went out to buy some at the drug- | curapersi.
store on the corner. 3. o 3akoHUYMIICS y)KAaCHOH Me-
3. The year went out with a terrible | Tensro.
snowstorm.

1. There was a diamond in my ring, | 1. B Mmoém komblie ObUT OpHILIH- | Gbi-
but it must have got knocked out | anT, HO OH, IOJKHO OBITh, BBINAN, | pas-

when | dropped it. KOTJIa sl ypOHHMJIA €TO.
12) knock | 2. Knock out your pipe and then re- | 2. Beibeit  TpyOKy, a 3arem
out fill it. HAIOJIHU €i CHOBA.
3. Our soldiers had orders to knock | 3. Hami  commatsl  IMOJYYHIN
out the enemy guns. NpUKa3 pa3jioMaTh BPaXKECKOE
OpYyXXHe.
1. I think you’ve laid out all the sec- | 1. 5 aymato, 4TO BbI HAWIYUIIUM | pac-
tions of your book the best way. 00pa3oM pacIoNoKUIA BCE pas- | y-
2. Three of the enemy were laid out | menbl Bamiei KHUTH. pas-
13) lay .
out at once. . 2. Tpoe wHenpusiteneit  Obun
3. The goods for sale were laid out | youts! cpasy.
attractively. 3. ToBapbl ObUIM AKKYPaTHO pas-
JIO)KEHBI 110 TOJIKaM.
1. Before | could see what he was | 1. [lo Toro, Kak s 3aMeTHJI, 4TO | Gbi-
doing, he pulled out a gun. OH coOupaercs JenaTh, OH BbITa-
2.You can pull the middle pages | uun mucroser.
14) pull out of this magazine, to keep sepa- | 2. Tel MOXellb BBIPBaTh 3TH
rately. CTpaHUIIBI U3 CEPEIMHBI )KypHAsIa
out : . ,
3. He is out of spirits, but I’'m sure | u XxpaHuTh UX OTAEIBHO.
he’ll put out soon. 3. OH ceifvac He B TyXe, HO 5 yBe-

PCHa, 4TO OH CKOpPO BBINJIET U3
9TOro COCTOAHHA.

1. At last, managed to seek my | 1. Hakoner, MHe yaanoch pasbic- | paz-
friend out when I got to his country | kate cBoero apyra, Koraga s J0-
house. Opajcs 70 €ro 3aropoaHOro
2. The remainin vessels will seek | moma.

out and destroy the enemy strag- | 2. OcranbHbIM — pa3biCKaTh U
15) seek | glers which have already been aban- | yHuuTOXHUTh TOBpEKIEHHBIE |
out doned in the enemy’s escape t0- | ocTaBiICHHBIC KOpPaOIM TPOTHUB-
wards their jump point. HUKA.

3. When | decided to seek out my | 3. Koraa s pemmi pa3sickaTh 3TO
treasure, | never imagined that I’d | cokpoBuiie, s He mTpesnONIaran
wind up working in a crystal shop. | maxe, uro mMue mpunércs pado-
TaTh B XPYCTAJILHOM JIaBKE.

Kax BuHO 13 nprMepoB, B OOJIBIIMHCTBE CITyYaeB MOCIEN0ry OUt COOTBETCTBYIOT

MPHUCTABKH 6bl-, paz- (pac-), 3a-.
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KOHuenmyaﬂbHO'mul’IOﬂOZl/lLlGCKa}Z ¢yHKI4M}l nocaenoza N exoxcoenue

unu npedvleanue 8 Konmeunepe

2T10T CHy}KC6HBIﬁ 3JIECMCHT B aHTJIMHACKOM SI3BIKE MOJKET OBITh IMpcajiorom, 1ocic-

JoroM U npucTaBkoil. Kak mocnenor-caremmuT ucnonb3yercs: npuMepHo co 150 ria-

rojiamMu.

[MTocnernor in kak Hapeuue

Ta0muna 4

[Tpumepsr uz3 COCA, BNC

[TepeBoa npumepoB

Tunel cooTBETCTBUHI

1. He’d seen whole slicks of it in
the belly of his chopper.
2. We ran to the rig and piled in.

1. B nponuiom 0H 4acTEHbKO BUAEI
ee BHYTPH apMeNCKOro BepTojieTa
2. Ml mOMYaIKCh K MallluiHe U
BJIE3JIM BHYTPb.

1) BHYTpHU, BOBHYTPb

1. They told me I could sleep in
here.

2. | can’t be having kids in here.
3. «You were obviously having a
good time in there, and | pulled us
outy, she said

1. MHe ckazanu, 4TO 51 MOTY 3/1eCh
[IEpEHOYEBaTh.

2. MHe Henb3s yCKaTh CIoAa JeTei.

3. Tebe moHpPaBUIIOCH TaM, a 5 TaK
PE3KO TpepBaia BU3HT, — ¢ 00JIerde-
HHEM CKa3aja OHa.

2) 371€Ch, CIOJ1a;
3) Tam

IN xak npenyor

Tabmuia 5

[Tpumepsr u3 COCA, BNC

[IepeBon npumepoB

TuIsl COOTBETCTBUM

1. I see also in your open desk
there that you have a sheet of
stamps and thick bundle of
post-cards.

S1 BUXKy Takke B OTKPBITOM
ALIMKE BALIETO CTOJIA, YTO Y
BAC €CTh JIMCT C MapKaMU U
TOJICTAsl Ma4Ka OTKPBITOK.

B, BHYTPHU

2. Come back in two hours.

IIpuxoau yepes nBa yaca.

yepe3 (*eénympu IByX 4acoB; 6
npeoenax ...)

Kaxk BHUIHO M3 IMPHUMCPOB, 3HAYCHUC IIOCIICIIOra in moapasyMeBacT ABHIKCHHC

BHYTPb KaKOro-Tu00 00BbEKTa B MPOCTPAHCTBEHHOM M BPEMEHHOM (B IpaHHIIAX Bpe-

MEHHOTO OTpe3Ka) TUTaHax, U M0J00HO OUt BKITIOYAET TIOHSITHE KOHMElHeD.

Knaccughuxayus npocmpancmeennvlx 3navenuil nocienoza in:

1. Haxoorcoenue enympu unu eéxoxcoenue ¢ konmetinep. But there was no other

person in the room. Kpome He€ B KoMHATe HE OBLITIO HUKOTO.

2. AmmocepHvle obcmosmenvcmea, seieHus kak konmetinepsl. It was a long

ride to the station up side streets in the rain. MbI qojro exanu K BOK3aly HepeyiKaMu

OJ JOXKIEM.
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3. Bpems kax konmetinep. BCE, 4TO MPOUCXOIUT B ONPEACIIEHHBIN MTEPUO] Bpe-
MEHH, paccCMaTpUBaeTCs BHYTpHU 3Toro konteiHepa: Come back in two hours. Ilpu-
XOJM Yepe3 JiBa Jaca.

4. Komniekmol, epynnvl Kak KoHmetiHepsl. B coueTaHNH ¢ HEKOTOPBIMH TJIAro-
JIaMH TTOCJIENIOT IN MperoaraeT He TOJIBKO IBUKEHHUE BHYTPh, HO M K3MEHEHHUE B JIBU-
*eHun oobekra: The terrorist disappeared in the crowd. TeppopucT cKkpbLICs B TOJIIIE.

5. Cumyayuu, obcmosmenvcmea kax konmetinepvl. He TONBKO Gu3ndeckoe co-
CTOSIHUE, HO M BUJIBI JCSITCIBHOCTH, OOCTOSTEILCTBA, OTHOLICHHS, BO3ICHCTBYIOIIHE
Ha 00BEKT MOHMMAOTCS Kak KoHTeiHepbl: Moving slowly lions closing in onc their
victims. JIbBbI MeUIEHHO TIPUOJIMKAITUCH K KEPTBaM.

6. [lcuxonocuueckue, usuueckue cocmosinus Kaxk konmetinepul. JIro60e cocTos-
HHE, YCJIOBHE, JCATCIBHOCTh, BO3ICHCTBYIONICE HA OOBEKT, PACCMATPUBAIOTCS KaK
koHTelHep: She was in a perfect frenzy, and — in despair. Ona ObuIa B HCCTYIICHUN U
B OTYasiHUH [2].

Tabmnuma 6

Hawubonee ynorpebutensabie I ¢ mociaenorom in

IIpucraBku-cooT-
or [Tpumepsr u3 COCA, BNC [IepeBoasl npumepoB BETCTBUSI TIOCJIEIIO-
ram

1. «And what about your walks in 1. «A 4T0 Hacy€T BalIMX MPOTYIIOK B

the park?”” broke in the doctor. napke?» — nmpepBall ero JOKTOp.
1) break | 2. We could hear that somebody 2. MBI cobIIIay, Kak KTO-TO BJIaMbl- npe-
in was breaking in. BaJICS B JIOM. 8-

3. Our boss likes to break novices in | 3. Ham HayaapHUK JHOOUT BBOIUTD

gradually. HOBHUYKOB B KypC JieJia OCTETICHHO.

1. The court usher was told to bring | 1. CynebHoMy nipucTaBy ObLIO Be-

in the prisoner. JICHO TIPUBECTU TOJICYAUMOTO.

. 2. I’11 bring everything in, only 2. 51 Bc€ mpuHeCy, TONBKO HE KPUYH

2) bring , ; . npu-
in don’t scream anc_l don’t make fuss. U He OECITOKOMCS. .-

3. I wanted to bring someone in as a | 3. 5 xoren BBeCTH KOro-HUOYIb B

comanager for the department. Ka4eCTBE CO-PyKOBOJIHUTEINS ITOTO

oTzena.

1. «You saw her, and you let her 1. «BbI €€ BUIEIH U BIYCTHIN!»

come in! 2. OT10 OBLIO YyTh HE TIEPBOE, UTO

2. That was almost the first thing OHa TIOHsIJIa TTPO HETO B TOT Beuep, B
3) come : e 6(60)-
in she had felt about him, that n_lght in | Tom kade, Kyaa OH BOIIEN CO CBO- e

the | when he had come in with his | umMu npusTensmu, aHrIMYaHAMHE.

English friends. 3. 51 Bce OecrokorCh, Kak ObI KTO-

HUOYIb HE 3aIén. ..
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3. I am in continual uneasiness for

fear someone should come in...»

1. I knew the cat would drag in 1. Tak u 3HaJ, YTO KOIIIKA YTO-HU-
something if | left the door un- Oy/Ib IPUTAIIUT, €CIIH 5 HE 3aIpy
locked. JIBEPb.

2. Ane o’ your auld acquaintance, 2 — DTo cTapas Ballla 3HaKOMasi, —

4) drag | said Cuddie; and, opening the door | cka3zan Kaaau u, OTKpBIB JBEpH, HE npu-
in more fully, he half led, half dragged | To BBe, He TO BTaIIKI KEHIUHY, 8-
in a woman, whose face was muf- JUI0 KOTOPOM OBLIO 3aKPBITO TIIe-

fled in her plaid. JIOM.
3. You spoiled our plearure when 3. Thl UCTIOPTHII HAM YJIOBOJILCTBHE,
dragged him ;11 KOT/1a BOBJIEK €T0.
1. How did you get in?» 1. Kak BbI Bomuim?
.| 2. What time does upor bus get in? | 2. Koraa npuOsiBaeT Haiil aBTo0yc? 6

5) getin | 3 «They get in through the sky- 3. Onu 3a0uparoTcs yepe3 BEHTHIIA- npu-
lights once in a while.» 1O, 3a-
1. Are you going in or not? 1. Tl BXOIUIIB WIIH HET?

2. We have to leave the table out- 2. Ham nipuaérest ocTaBUTh CTOJ

6) go in | side, it won’t go in the hall. CHapY)Xd, OH HE BOMIET B 3all. &
3. When the moon went in, it be- 3. Korpa iyna ckpbiach 3a Ty4aMu- «
came darker. CTaJI0 TEMHEE.

1. What else must you set in here? 1. Yo emé HE0OXOAMMO CHOJIa BCTa-
2. The time must be set in order for | Buts?
the above features to work cor- 2. Uto0bl yHOMSIHYTBIC BbIIlIe (yHK-

7) setin | rectly. UK pabOTaIK MPaBUILHO, TOJIKHO 6
3. All the May we expected the OBITh YCTAHOBJICHO BPEMSI. '
warm weather to set in. 3. Bech Mait MBI K111, 9YTO YCTAHO-

BUTCS TEIUIas MOT0/1a.
1. This period of history take in 1. DToT MeproAa B HICTOPHHU BKITIO-
three wars. YaeT TPHU BOWHBI.
2. We sailed with a fair wind to the | 2. JTo meica To6poit Hagex bl y Hac
Cape of Good Hope, where we staid | 6bu1 monyTHBIH BeTep. MBI caenanu

8) take only to take in fresh water. TaMm HeOOJIBIITYI0 OCTAHOBKY, YTOOBI B

In 3. Don’t tell anyone that we took in | B3sITk TIpecHOIi BOIBI. ¢
two girls. 3. Hukomy He pacckasbIBaif, 4TO MbI

MIOCEJIMIIN JIBYX JI€BOYEK. (Cmanmn
KBapTUPY JABYM JCBOYKAM).
1. Very carefully he pushed in the 1. OcTopOXKHO BCYHYJT CTEKIISTHHBIE
little glass tubes of the detonators. TpyOOUYKH XUMUYECKUX B3pbIBaTE-
2. Everyone sat down, and suddenly | nei.

9) push | they pushed in one more —a 2. Bce cenu, v BIPYT OCIISTHIO -

in woman, alone. BTOJIKHYJI K HAM JKEHIIUHY, OJTHY.
3. We should break him of the habit | 3. MbI 1omKHBI OTYYHTB €70 OT IpH-
of pushing in without our permis- BBIYKH BMEIINBATHCS O3 HAIIEeTO
sion. pa3pelieHusl.

W3 npuBeI€HHBIX BBIIIE MPUMEPOB MOXKHO CJIEIaTh BBIBOJ, YTO TOCIEIOrY IN B

AHTJINHCKOM $SI3BIKE qame BCCTO COOTBCTCTBYCT IIPUCTABKA 6- B PYCCKOM.
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1. Ocobennocmu cnosoobpazosanus 21a2o1068 ¢ 0moenNaemol npucmaskou 8
HeMeyKoM A3bIKe 8 CONOCMABIEHUU C PYCCKUM U QHEIUNICKUM CI08000PA308AHUEM.

Hemenkue otnensieMbie npuctaBku, kKak U OI' B aHMIUIICKOM SI3bIKE, SBIISIOTCS
OJTHIMH U3 CaMbIX CIIOKHBIX aCIIeKTOB s3bIKa. TeM HEe MEHee, OHH UTPAIOT OOJIBIIYIO
POJIb B CIIOBOOOPA30BAHUN HEMEIIKOTO SI3bIKA.

OTtaensiemble TPUCTABKUA HA3BIBAIOTCS MPUCTABKaAMU, IOTOMY YTO OHH IPHUCTaB-
JISTFOTCSI K T71arony B popMe HHOUHUTHBA, a OTICIIEMbIE, [IOTOMY YTO TIPH U3MEHEHUHN
(GopMBI IJ1arosia OHU Yalie BCEro OTAEISAIOTCS U CTOST B KOHIE MpesiokKeHus (Kak,
HaIrpuMep, B HACTOsAIIEM BpeMeHr Prasens win B mpocToM mpoieamnieM Préiteritum).

['maBHBIC HYHKIIMH IPUCTABOK, WIIH npehuxcos — N3MEHEHUE JICKCUIECKOTO 3Ha-
YeHHUsl CJIOBA, OJHAKO IpaMMaTHYECKHUE XapaKTEPUCTUKU B OOJBIIMHCTBE CIy4aeB
ocraroTcs HensMeHHbIMU. Hampumep: Stehen crosite, aufstehen Berats.

['maronbHas npeduxcaius B COBPEMEHHOM HEMEIIKOM SI3bIKE — 3TO BayKHEHUIIIee
CpelcTBO 00OTralleHus CJIOBApPHOTO COCTaBa HOBBIMHU Iuiarosiamu. [Ipu momoru mpe-
(bUKCOB HE TOJTBKO 00Pa3ylOTCA TJIAroJIbl OT TIArOJIbHBIX OCHOB Il 0003HAYEHUS pa3-
HBIX OTTEHKOB JecTBUs (Haripumep: bliihen uBectu, erbliihen pacuBecTH, paciiBeTaTh,
verbliihen oTIIBECTH), HO TaKXK€ W HOBBIC TJIarOJIbI.

OnHako B COBPEMEHHOM HEMEIIKOM CYIIECTBYIOT TAaKWE CIWHUIIBI, KOTOPHIC
HAXOJIATCA B MMPOMEXKYTOUYHOM TOJIOKEHUH, MPEACTaBIsAS COO0N CIIOBOOOpa30BaTEIhb-
HBIC CPEJICTBA C ONPEICIICHHBIM JICKCUKO-KaTeTOPHAIBHBIM COZICpyKaHUEM, HE TIOTEPSIB
IpY ATOM HHU (POPMAJIbHOM, HU OTHOCUTEIIbHON CEMaHTUYECKOU CBSI3HM C CAMOCTOSATEIh-
HBIMH JICKCEMaMHU. JTO CBS3aHO C TEM, YTO HMCIIOJIL3YEMbIC B KaUueCTBE OTACIIICMBIX
MPHUCTABOK MPEAJIOTH U Hapeuus, MPHUIAIOIIHUE TIIarojaM pasHooOpa3HbIe CMBICIOBEIC
OTTEHKHU B COOTBETCTBHH CO CBOMM 3HAUCHHEM, MIPETEPIICIN 3HAUUTEIbHbIE (PYHKITH-
OHAJIBHO-CEMaHTHYCCKNE U3MeHEeHUs. Hapeunss oTXomsT OT CBOEro MmepBOHAYAIBHOTO
Y3KO-TIPOCTPAHCTBEHHOTO 3HAYCHHS W MpUOOpeTaroT OoJiee MHPOKOe, abCTpakTHOE
3HaueHue. TakuM 00pa3oM, HEKOTOphIe KOMITIOHEHTHI, THITa an, auf u T. m. mo Hacros-
1iee BpeMsl MPEACTaBISIOT CO00H CIIOBOOOpa30BaTEIbHBIC JIEMEHTHI, TATOTCIONINE B
CBOEM 3HAYECHHH TO K CAMOCTOSITEIILHBIM CJIIOBAM — HAPEUHSIM, TO K CIIYKEOHBIM CJIO-

BaM — IIpCjIoram. OnHM OTIMYAIOTCS IT0 CBOUM CEMaHTHYECCKUM (bYHKL[I/ISIM OT IICPBBIX
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KOMIIOHEHTOB CJIO’KHBIX TJIaroJIOB M B TO K€ BPEMs HE MOJHOCTHIO MPEBPATHIINCH B
MopdeMbl — TPEPUKCHI.

Takue c1oBooOpa3oBaTeNbHBIC CPEACTBA MHOTHE YUEHBIC-TMHTBUCTBI OTHOCAT K
KaTEerOpHH IIaroyibHbIX MOTyNpedrKCOB.

Brigensior cienyromume KpuTepuu, MOKa3bIBAIOIINE TPUHAJICKHOCTD K 3TOU Ka-
TETOPHH:

1) hopManbHOE COBIAJCHHE C OCHOBOM (pEAKO CIIOBOPOPMOIA) CBOOOTHO (hYHK-
ITUOHUPYIOIIETO CIIOBA;

2) STUMOJIOTUYECKAsI CBSI3b C JAHHBIM CJIOBOM, YTO MCKIIFOUACT CIIy4allHOE COB-
najJieHNe o 3ByYaHUIO C HEPOACTBEHHON OCHOBOM (Hampumep: npedukc erz- u cyiie-
cTBUTeNbHOE ErZ pyna);

3) GoJbIIas CepUIHOCTD, T.€. YIOTPEOJICHNE HE B OJTHOM, a B HECKOJIBKUX (Y4acTO
MHOTHX) CJIOBaX;

4) CeMaHTHYECKOE CXOJCTBO C COOTBETCTBYIOIIUM CJIIOBOM TIPH OOJIBIICH WU
MEHBIIIeH CTENEHHN MEPEOCMBICIICHHUS.

Takoe HEOJTHO3HAYHOE MOJIOKEHUE OTIEISIEMbIX IUIarOJbHBIX MPUCTABOK CXOXKE
C MO3UIMEN TOCIETIOrOB-CaTeIIMTOB B cocTtaBe @I’ B aHrimmiickom. Bropoil kommo-
HeHT Bo DI (mocnenor-caTemuT) Takke MOXKET COOTBETCTBOBATD KAK MO 38Y4UAHUIO,
MaxK U YacmuyHo ceMaHmuyecky TPEIJIoTaM, T.€. MOTYT BBINOJHATH CIY>KEOHYIO
GyHKUIMIO, OMU3KYIO K PYHKIIMK MOp(EM UM HApEUUsIM.

Nx ¢(yHKIHOHAIBHO-CEMAHTUYECKAsi CAMOCTOSITEILHOCTD BBIPAXAaeTCsl B TOM,
YTO TAKUE TPUCTABKH, B OTIMYUE OT HEOTIENISIEMBIX, SBJSIFOTCS yaapHasiMu (Aufstehen,
HO VerstEhen), u otnenseMbiMu Tipu CKIIOHEHUU 1O BpeMeHaM. UTo omsiTh ke cOu-
’KaeT UX ¢ MOCIeNI0raM1, KOTOpbIE TaKKe OTCTOAT OTJENBHO OT IJ1aroa, a npu npous-
HECCHUU YJIapEHUE TATOTEET UMEHHO KO BTOPOMY (ITOCIIEII0)KHOMY) KOMITOHEHTY, YTO
NOMYEPKUBAET €T0 BAKHOCTh B COCTABE CJIOBA.

Takum 0o0pa3om, pa3BUTHE TJIATOJBHBIX MPEPUKCOB MO MYTH aOCTpPaKIUU B
HEMEITKOM SI3bIKE HE TIPUBOANT K CY>KEHHUIO UX POJIH B CIIOBOOOPa30BaHHUHU 10 TpeduK-
COB, BBIP@)XAIOIIKX BUIOBYIO MPUHAAJICKHOCTh, KaK 3TO MOKHO MPOCJIEANUTh Ha MpH-

MCPEC HCKOTOPLIX I'IArOJIbHBIX IIPHUCTABOK B PYCCKOM SA3LIKC. HCKOTOpBIe HEMCIKHC
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npeUKChl JOCTUTIIA OOJIBIION CTENeHr 0000IEHHOCTH U TIPUOOpETn CIIOCOOHOCTh
MPUIaBaTh IIaroJbHOMY JAEUCTBUIO OTTEHOK HAYUHAMENbHOCIU I 3AKOHYEHHOCU,
TO €CTh hazosocmu. OHAKO TIO CBOUM (PYHKIIMSIM OHU OCTAIOTCS CJI0BOOOpa30oBaTeIb-
HBIMH CTMHHUIIAMH.

HekoTtopsle Hamm 0Te4eCTBEHHBIC TEPMAHUCTHI CKIIOHHBI HAXOUTh Y TAKHUX JJIe-
MEHTOB BEAYIIYIO0 (YHKIIHNIO BRIPAKCHHS 0COO0H JIEKCUUECKON KaTerOpUH npedeibHO-
cmu. M.JI. CrenanoBa Aa€T cieayrollee onpeesieHne nousatus npeoenvnocmu:. «Ilox
NPEIETHbHOCTHIO CIIEAYET MOHMMATh OTPaHUYCHHE TIPOIIECcCa, BRIPAKAEMOTO IIIarojioM,
onpenenéHHBIMA BPEMEHHBIMU TPAHHUIIAMH. DTO OTPaHUYEHUE 3aKITFOYCHO B JIEKCHYE-
CKOM 3Ha4€HUHU caMoro riaroja. [IpenenpHbIi TI1aros BeIpakaeT Imporece, B CeMaH-
THKE KOTOPOIO 3aK/IIOueH mpexaen, cp.. kommen, aufstehen, sich setzen, abfahren,
aufsehen, einsteigen u 1. 1. [1, c. 85].

C nocnenoraMu B aHIJIMICKOM SI3bIKE TAK)KE CBS3BIBAIOT MOHITHE HPedelbHOCU.

C rnarojbHBIMU TPUCTABKAMHU B PYCCKOM SI3BIKE MOIYNPEe(DUKCH B HEMEIKOM
CXOJHBI B UX PACIIOJIOKEHWH OTHOCHUTEIHLHOTO OCHOBHOTO TJIarojia B MH()UHHUTHBE.
Hanpumep, B Heonpenenéunoit ¢popme riaroia einladen oueBnaHa npuHAICKHOCTD
ein- x mpeduKCy, 9TO HATOMHHAET O PYCCKUX IIAroJbHBIX MPUCTABKAX (npueiacums).
OmHako B OCTAIbHOM OOJIBIIE MPOCIIEKUBACTCS CXOKECTh B MX (DYHKIUSAX C ITOCIIEIIO-
ramu. Takum 06pazoM, cI0BOOOpPa30BaHUE TTIAr0JI0OB B HEMEIIKOM SI3bIKE UMEET OO0IIIHe
YEepTHI C AaHTJIMACKUM aHAJTUTHYCCKUM U PYCCKUM CHHTETUYECKUM CIIOCOOaMH CIIOBO-
o0Opa3oBaHUs.

2. Konyenmyanvhoe onucanue HemeyKux Omoensaemvlx ei1a2o1bHblX NPUCAaBoK

B kadecTtBe mpuMepoB pacCMOTPUM Takue HauboJiee pacipoCTpaHEHHBIC MOTY-
npeduKchl, Kak ein-, aus- u auf-;

Onucanust B3ThI U3 padoThI [3].

1) ein umeeT 3HAYCHUS:

— «IBWXKEHHE BHYTPb (NAach innen)»: Takoii riaroi 4acTo 0003Ha4YaeT Mpeo1oie-
HUE; NpensaTcTBus (eindriicken mponaBTh, €INMAUErn 3aMypoBarTh);

— «iokatuBHOCTBY (€inkellern xpanuts B morpede);

— «Kay3aTuBHOCTBHY (einschalten Bxirounts, einweichen 3aMounTh);

13
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— «HHIrpeccuBHOCTDHY (einschlafen 3acuyTh, einpennen 3aapemats);

— «paspymrenue» (einfallen — o6pymuThes, eingehen — noruGHyTH);

2) aus HecET CIIeAYIONUe 3HAUCHHUS

— «JIBW)XEHUE HapYXKy (nach aufsen)»: riaron o0o3HavaeT AEHCTBHUE, MPU KOTO-
POM MpEeIMET yIaIEH OT M3HAYAILHOTO MECTOHAX 0K IeHHs (KOHTeiHepa) (ausschaben
BBIYHCTUTD, BBICKOOJIUTD, ausschiitten BRITPIXHYTB);

— «3rPecCHBHOCTBY (austrinken momuTs);

— IPHUCBAMBAIOIINE TJIATOJIBI»: IJIaroj 0003HaYaeT MPUOOPETEHHUE HITH JIMIIICHHE
qero-moo (ausrasieren copurs);

— IPOIYCK, BBIJIa4ay: TJIaroj 0003HavyaeT JeHCTBUE, IIPU KOTOPOM IPEIMET BPY-
yaeTcs Wik ocBoOokaaeTcs (auszahlen BeimiaTuTh, ausgeben BeIaaTh);

— «pasriamrenue» (ausplaudern mpoGoiraTscs);

3) auf. [Ipucrapky auf Takyke MOKHO HAWTH MTOYTH CO BCEMH HEMEIIKUMHU TJIaro-
namu. OHa IPUBHOCHUT CIICAYIONINE 3HAUCHHUS

— «aBmwKkeHHe BBepX (Nach oben)»: Takue riaroiibl cBsI3aHbI C JIBMKCHUEM TJjia3
uu tena (aufsehen moxusate B3rmsa, aufstehen Bcrarte);

— «KOHTAKT»: 3TH TJIaroJIbl HECYT B CBOEM 3HAUCHHUH CBSI3b C KAKUM-JIHOO BEIIIe-
crBoM (aufkleben nakmenTs);

— UHIPECCUBHOCTBY (aufddmmern NpoOsSiCHUTHCS);

— «3TPECCHBHOCTRY: TJIArojl BhIpaKkaeT oKoHYaHue nerictBus (aufhéren sakom-
YUTBH);

— «yJy4IICHHE, BOCCTAHOBIICHUE: TIaroyl 0003HaYaeT YIIyqIICHUE U BOCCTA-
HOBJICHHE U3HAYAJILHOTO COCTOSIHAS OCHOBHOTO Tiarosa (auffrischen o6HoBuTh);

— «Kay3aTHBHOCTBY»: TJIarojl HajaeseT cyObekTa/Benis cBoiicTBoMm (aufheitern

pasBecennthb, aufheizen marpers).
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Tabmuma 7

HGMGHKI/Ie IMPHUCTABOYHBIC I'JIAr0JIbl 1 UX aHIJIO-PYCCKUEC COOTBCTCTBUSA

Coortser-
; CootBert-
[Mpumepsr u3 Collins CTBHE B
I'narod L IepeBon CTBHE B PYC.
Dictionary aHTJI.
SI3BIKE A3BIKE
einhammern | Sie sollen diese Pfahle | OTu konbst Hy)xHO BOUTH B | hammer in | BOUTH
die Erde einhammern. 3eMITIO.
eintreten Nur wenige Reporter Tousibko HECKOJIBKO pernop- | Come in, BOUTH
wagten das Kriegsgebiet | TepoB oTBaxkniuch go in
Zu betreten. BOKMTH B BOCHHYIO 30HY.
einstreichen | Sie sollen diese Salbe Hy»xHo BTUpaTh 3Ty ca3b B | rub in BTEpETh
den Bein drei Mal pro KOJIEHO TPH pa3a B JCHb.
Tag einstreichen.
einbrechen In das Nachbarhaus Buepa B mom cocezieii Bo- | break in B3JIOMATh,
wurde gestern eingebro- | psamuce rpaduTenu. (into) BOPBAaThCS
chen.
ausschalten | Sie konnen aber auch Taxoke MOXHO BKIFOYMTH | turn out BBIKJIIOYHUTh
JavaScript fiir be- WM BBIKJIFOYHTS Ja- (light)
stimmte Domains ein- vaScript quis onpenenéH-
oder ausschalten. HBIX JIOMCHOB
austragen Was ist eigentlich mit Yro Ha camoM Jielie He Tak | bring out, | BeIHECTH
den Briefen, die ich aus- | ¢ muceMamu, KOTOpBIC MHE | Carry out
tragen sollte? HY>HO BBIOPOCHT?
ausgeben Die Ordonnanzen gin- Conmarel 00xoauiu cTo- | give out BbIaTh, pa3-
gen herum und gaben JIMKH U Pa3iaBajin 1aTh
Getrénke aus. HaITUTKH.
ausbrennen | Nach MVV-Angaben ITo maraeEIM MVV KOTEN burn out BBDKEUD,
hitte der Kessel vollig MIOJIHOCTBIO BBITOPE. BBITOPETH
ausbrennen.
aufsuchen Sogar in den graBlichen | Jlaxke B mioxux cynepmap- | Seek out pa3bICKaTh
Supermarkten sind KeTaxX MOYKHO HAWTH Te
Dinge zu finden, fiir die | Bemy, KOTOpHIC B HAIIEM
man bei uns die raren TOPOIe TPUXOTUTCS
Spezialgeschéfte der Pa3bICKUBATH 110 CIIEIH-
Grofstadte aufsuchen aJbHBIM Mara3uHam.
muf
aufgraben Die Mauer, wo er lag, Crena, y kotopoii o je- | dig out pacKkornars,
war sehr nal3, wir mu3- | >xay ObUTa TaKOH MOKPOH, BBIKOTIATh
ten dort aufgraben. 9TO HaM IMPHIILIOCH BCE
TaM PacKoIaTh.
aufklaren Alles schon und gut, DT0 BCE XOPOIIIO, HO MBI find out BBISICHSITD
aber damit ist immer TaK U HE BBIACHWIH, AEH-
noch nicht klar, ob die CTBUTEIIBHEI JIU DTH OU-
Eintrittskarten giiltig JETHI.
sind.
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Kax BusiHO, 3TH HEMeIIKKEe TPUCTABKU 0 3HAYEHUIO B OOJIBITMHCTBE CIIy4aeB CO-
OTBETCTBYIOT PYCCKUM IPUCTABKAM 6bl-, 6-, pd3- (PAC-) U aHTITUHCKUM TJIarojiaM C Io-
cienioramu in, out.

3. Tunonocuueckas xapakmepucmurka aHeIUUCKUX NOCIENI0208
IN u OUt 6 conocmasnenuu ¢ HemeyKuMU OMOEIAEMbIMU 2NACOTbHLIMU
npucmaskamu €in-, aus-, auf-

Panee MbI BBISICHUIIM, YTO HEMELIKUE OTIEISIEMbIE MPUCTABKU — CXOJIHBI C AaHTJIUI-
CKHMHU IOCJIENIOTraMU U PYyCCKUMU MTPUCTABKaMM.

Jlanee conocTaBUM HEKOTOPBIE HEMELKUE TJIaroJibl C BHIOPAHHBIMU B JAHHOM pa-
00T€ PYCCKMMM IMPHUCTABKaM IJIaroJjOB COBEPILICHHOTO BUAA W aHTJIMMCKUMHM IJ1aro-
JIAMH C TOCIIEJIOTaMH.

C npucraBkoii €in- Bo3pMEM Iutarod eintreten. B pycckom si3bike ero 3HadeHHE
Oy/leT COOTBETCTBOBATH TIJIATONY 6X00umbv/eéotimu C TPUCTABKOW 6- (OsudiceHue
6HYmpb), @ B aHTIIMHCKOM rtociieniory in (dsuowcenue enymps konmetinepa) Bo ®I° come
in. [Tpumep: Er lief3 den Jungen eintreten, und sie gingen in den Laden Aindiber, Baldini
mit dem Leuchter voran, Grenouille mit seinen Hduten hinterdrein. OH BIyCTHII MaJib-
YyKa, U OHU HalPaBWIKCh Ha JAPYTYIO MOJIOBUHY JI0Ma, Briepeu banbauHu ¢ 3axKEH-
HOU CBEYOH, 32 HUM — [ 'penyii co cBonmu Koxxamu [6].

C npucTaBKO# aus- paccMoTpuM iaroi ausgeben. Ha pycckuit oH mepeBoauTces
IJIaroJIoM C MPUCTABKOM 6bl- B 3HAUYCHUU UCUEPNAHHOCMU Oelicmausl; B aHTJIMACKOM
e oH Oyzet cootBercTBOoBaTh DI give out. [Tpumep: «Das Schlafwasser wird nur mit
schriftlicher Erlaubnis unseres Herrschers Ruschero ausgegebeny, sagte Elgaro. —
VYebimurenbHas BoJa BbIIAETCS TOJIBKO C MUCBMEHHOTO pa3pelieHus npaButens Py-
Xepo, — ckazan Dibrapo [7].

Taxxe paccmorpum rimaros ausgehen. B pycckoM oH OyIeT COOTBETCTBOBATH
TJIarojly ¢ MPUCTABKOW 6bi- (6bitimu) CO 3HAYCHUCM OBUNCEHUsL USHYMPU; B aHTIIHIA-
ckoMm — @I ¢ mocemorom out (go out) co 3HaYeHHEM nokudanus koumetnepa. Ipu-
mep: Die Kranken, die ausgehen diirfen, wandern voriiber. Mumo MeHst OpeayT 00J1b-

HbIE, KOTOPBIM pa3pelieHo Beixoauts [10].
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C nmpucrapkoit auf- Bo3smEM riaron aufsuchen. B ogHoM U3 CBOMX 3HAYCHHH OH
MOJKET OBITh COOTHECEH C PYCCKHM TJ1aroyioM pasvickamy (Tie PUCTAaBKa pa3- UMEET
3HaYCHHUE noaHombl Oeticmeust) v auriauiickum OI seek out: Als er zuriickkam, erklirte
er, er miisse nachher seinen Freund in einem Klub aufsuchen. Korna on Bepuycs, To
OOBSICHIJI, YTO €My MPUIILIOCH Pa3bICKUBATh MpusiTeNs B kiryoe [8].

Onnako aufsuchen Mo»HO TIepeBECTH Ha PYCCKHI COBEPIICHHO IPYTHUM TJiaro-
JoM — 3atimu (K KOMY-J1), 9TO COOTBETCTBYeT aHTymiickomy @I drop in (on):

Den suchst du auf, sobald du kannst, du wirst dein Wunder erleben. 3aiinu x Hemy
mockopee, ¢ To00# mpou3oiiaeT ayao [8].

Takoe siBIeHHE MOXKHO, Kak U B ciiydae ¢ @I, 00BACHUTHL BBICOKOM abCTparupo-
BaHHOCTBIO OOJIBIIOTO KOJUYECTBA 3HAYCHUH HEMENKoro npedukca auf- u anrimii-
CKHMX IOCJIEJIOTOB, a4 TaKK€ MHOTO3HAYHOCTBIO PYCCKMX NPHUCTAaBOK. B dacTHOCTH, B
MIEPBOM MPUMEPE MPOM3OIILIO MepeceucHre 3HaueHus nmpedukca auf- saxonuennocmo
Oelicmeus CO 3HAUCHHWEM aHTJIMMCKOTO Tocenora Out u pycckoi mpUCTaBKU pa3- €O
3HAYECHUEM NOJIHOMbL OeUCMBUSL.

Bo BTOpOM ciiydae ¥Meno MecTo HaJoXeHHe 3HaueHus npedukca auf konmaxm
Ha 3HAYCHUS aHTJIMHCKOTO Tociernora in (B YaCTHOCTH, CUTYAIlHs U JSHCTBHE KaK KOH-
TelHep) U PyCCKOM MPUCTABKHU 3d-, 0003HAYAIOLIEH 08udtceHue 82myon, 3a umo-1uoo.

ITo pe3ynpraTaMm Hcciie10BaHUA MOXKHO CAENIATh CIEAYIOIIUE BEIBOBI:

1. CnoBooOpa3oBarenpHas €IMHULA — JIEKCEMa, KOTopasi IOHUMAeTCsl, Kak JBY-
CTOPOHHSISI €IMHUIIA JICKCUKO-CEMAHTUYECKON cucTeMbl. OHa MOXKET ObITh CUHTETH-
YecKO (OJTHOCIIOBHOM) WJIM aHAIUTUYECKON (COCTOSITh U3 HECKOJIbKHUX clioB). He-
CMOTPS Ha TO, YTO AHAIUTUYECKAS JIEKCEMA COCTOUT U3 HECKOJIBKUX CJIOB, TPAMMAaTH-
YEeCKH M JIGKCMUECKU OHa MpeACTaBiIsAeT co00il ennHoe 1enoe, Mojg00HO CHUHTeTHYe-
ckoil. [Ipu »TOM B 000MX BapuaHTax UMEETCS INIaBHbIM KOMIIOHEHT, HECYLUH OCHOB-
HYIO JICKCUYECKYIO HArpy3Ky U CIIyXeOHBIH, MOAUDUIIUPYIOMIHA ero 3HaueHue. Sp-
KHUMH MPUMEPaMU CUHTETHYECKOTO W aHAJTUTHIECKOTO CIIOBOOOPA30BaHUSI MOTYT CITy-
*uTh OI' B aHTIIMHACKOM M ITPUCTABOYHBIE IJ1aroJibl COBEPIICHHOTO BUJA B PYCCKOM.

2. ITocnenor B coctaBe @I 1 MPUCTABKHU TJIAr0JIOB B PYCCKOM SI3BIKE SIBIISIFOTCS

HUMCHHO TEMHU CHy}Ke6HBIMI/I KOMIIOHCHTAaMH, KOTOPBLIC BHOCAT B CCMAHTHYCCKYIO
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CTPYKTYPY IJ1arojabHOro KOMIIOHEHTA ONpeIeIEHHOE U3MEHEHUS, IETaTu3Upysl OHSI-
THS TIPOCTPAHCTBEHHOW HANPABJICHHOCTH M META(OPUYHOCTH, & TAKKE OKA3bIBAIOT
BJIMSIHUE HEMOCPEJCTBEHHO U HA TPaMMATHUYECKYIO0 XapaKTePUCTUKY OCHOBHOTO 3JIe-
MeHTa (depeoBaHre TIaroJbHbIX (HOpPM HECOBEPIICHHOTO M COBEPIICHHOTO BUIA).

3. B HEmMeInkoM sI3bIKE 3Ty POJIb BBITONHSIOT PEPUKCHI, B YACTHOCTH OTIEIsIe-
MbI€ TPUCTABKH, KOTOPHIE IO CBOEH MPUPOJI€ OTHOCATCS K AHAIUTUKO-CUHTETUYECKUM
CpeICTBaM CIIOBOOOpPA30BaHUs, UTO MOATBEPHKIAET UX CXOJICTBO C PYCCKHUMHU TIIaroJib-
HBIMH IIPUCTABKAMH COBEPILIEHHOTO BU/1a B OTHOIIIEHUH PACTIOI0KEHUS OTHOCUTEIBHO
OCHOBHOI'O TJIarojla B HEKOTOPBIX CIy4asx W NPHUJIAIOT 3HAYEHHUIO IJIarojia OTTEHOK
«MPEeNeNbHOCTH», T.€. OTPAHUYUBAIOT BBIpAXKa€MOE UM JEHUCTBME B  MpPO-
CTPaHCTBHEHHO-BPEMEHHOM OTHOIIIEHUH. Takue ocoObie ClIOBOOOpa30BaTENbHBIC €111~
HULBI IOJTYYUIN Ha3BaHUue noaynpeguxcos. OHYU, TaK K€, KaK U aHIJIMICKUE Moce-
JIOTH, COZIEPIKAT ONPENENICHHBIN KOHYyenm, TIO3BOJSIOMNNA MOIU(DUIIMPOBATH 3HAUCHHUE
rjiarojia OnpenesieHHbBIM 00pa3oM B COOTBETCTBUM C KOTHUTHUBHBIMU IMPECTABICHU-
SMHU.

4. OnHako cxojHble (YHKIUMU MOcienoroB B cocrae @I, momynpedukcoB B
HEMELIKOM U MPe(UKCOB B COCTaBE IJI1arojoB B PYCCKOM SI3bIKE U CXOJIHBIE CEMAHTH-
YEeCKHE 3HaYCHUsI HE BO BCEX CyUYasiX rapaHTUPYIOT HAJIMYKUE €IMHCTBEHHOTO YKBUBA-
JIEHTA B MEPEBOJIE, XOTS COXPAHSIETCS €IMHBIA IPAMMATUYECKUN KOHIIENT — pe3yJibTa-
TUBHOCTB/TIOJTHOTA JIeUCTBUA (TIepeKTUB). ITO CO3AAET TPYAHOCTH MPH MEPEBOJIC U
OCTaBJISIET MECTO JJIs1 AJAbHEHUIIINX HAYYHBIX UCCIEIOBAHUM.
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